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es f r e u t mich sehr, dass i c h Ihnen dsutsch schreiben xann. 5a kann i c h mich xRXKtaii 

richtig vJu&tf*® / ^ « W í O X̂>0 r+f ^SAX^^Q* 

Ih ren Ar t i f ee l f ü r INITIATIVE habe i c h e r h a l t e n , und i c h dachte, i c h habe noch 

lange Z e i t , i hn i n a l l e r Ruhe zu übersetzen. Dann bekam i c h einen Bx ie f des 

Redaktors, d ie geplante Nummer "Kosmisches Abenteur" müsse verschoban werden, 

aber er konnte Ihren A r t i k e l i n der Nummer über " E v o l u t i o n " b r i ngen , wenn er 

s i ch i n h a l t l i c h dor t einfügen lasse . Oas t u t er a l l e r d i n g s , nur i s t schon nách-

s te Woche RedaktionsschiSáes fü r diese Nummer¡ 
* 

Leider habe ich nun Ihre schone Arbeit in aller Eile übersetzen müssen, und 

ausserdem musste ich den Anfang - den 5ie dem Thema "Kosmisches Abenteuer" 

angepasst haben, nun meinerseits dem Thema "Evolution" anpassen. Ich habe dazu 

nur einen einzigen Satz "erfinden" müssen, alie andern habe ich Ihrem Text ent-

nehmen konnen. 

Ich schicke Ihnen in der Beilage meine Uebarsetzung und bitte 5ie, sie durchzu-

lesen, ob sie wirklich dem entspricht, was Sie aussagen wollen. Ihre Sátze sind 

zwar erstaunlich klar, kurz und schlicht, - wozu ich Ihnen gratuliere - aber 

je nach Zusammenhang und Satzaufbau musste ich für das gleiche spanische Wort 

einmal dieses, einmal ein anderes deutsches Wort nehmen, denn wie ich beim 

Uebersetzen gemerkt habe, sind die deutschen Worter in ihrem Bedeutungsfeld 

viel enger ais die spanischen und zugleich bildhafter. Aus mehreren moglichen 

Bildern musste ich mich für eines entscheiden und erst tnoch versuchen, es immer 

beizubehalten, was recht schwierig war. 

Unsicher bin ich beim Wort 'emergente'. für das ich 'herauswachsen1 oder 'ent-

stehen1 gewáhlt habe (weil Sie auch mit r_ama und ramificación arbeiten). -

Grosse Schwierigkeiten hatee ich mit referencial, für das ich mindestens ein 

Dutzend deutsche Worter setzen musste! Ich habe die beiden Stellen am Rand mit 

Bleistift angestrichen: S. 9 habe ich 'carácter no referncial1 mit 'Eiqenstándiq-

keit und /NichtherleitbarkBit' übersetzt, und S. 11 'referencial' mit'zurückfphr-

bar'. Ich weiss aber nicht, ob Sie das meinen. 



Wei te r h a t t e i c h den "unsch , dass S ie doch noch i n einem kurzen A b s c h n i t t au f 

den e inen w i c h t i g e n Un te r sch ied zwischen tSysteirfá&BÚal<&3m*'RÚZMMñQti&\<liMa 

0 8 J3£$Éschm H & £ f W « l M * . Es wáre a l i e s v i e l k í a x ^ 3 ! ^ 

Das müsste aber mog l i chs t b a l d s e i n , und so h o f f e ich ,^ Sie se ien n i c h t au f Re isen ! 
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